166 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

VIIK 82.091
JI. M. Pyban,

Kuiscoxuii nayionanvnuti ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenxa, m. Kuis

KOMITAPATUBHUI AHAJII3 3ACOBIB BUPAJKEHHS KOMIYHOT' O
B TOBICTI MAPKA TBEHA «IIPUT'OJU TOMA COUEPA»

Cmammsi npuceésiuena KoMnapamusHoMy aHalizy 6UPANCEHHs. KOMIYHO20 8 OPULIHATLHOMY ABMOPCLKOMY MEOpI
Maprxa Teena «llpucoou Toma Cotiepay ma 11020 YKpainomMosHoOMY nepekiaoi, gukonawomy B. Mumpogpanosum. ITio-
kpecneno, wo M. Teen 0ocse KoMiuHo20 ehekmy 6 Clodicemi 34 PAXYHOK 68e0€HHsl 6 PENJiiKi 2epoi6 8Ybeapusmie,
PEOYKOBAHUX CI1i8, hoHemuyHux ma epamamuynux eioxunensv. Kpin mozo, y meopi M. Teen 60ascs 0o memapopuunux
360pomie ma cinepbonizayii. Bcmanoeiero, wjo nepekiaday, 3 00H020 OOKY, 80410 3ACMOCY8A8 TIMePAmypHi RPuLtiomu
Mma MOo8HI 3acobu, wjo NiOCUTUIO KOMIUHUL CIOJCem YKPATHOMOBHO20 nepekiady, a 3 iHuio2o 060Ky — He 6 NO8HIl Mipi
680a10Cs1 nepedamu KoIopunm MOGU 20I108HUX 2epPois.

Knrouosi cnosa: Mapx Teen, nepexnad, KOMIuHULL CIOJCenm, MOGHI 3acoOU.

Cmambs nocesiuena KOMNApamueHOMY AHAIU3Y GbIPAICEHUS. KOMUUECKO20 68 OPUSUHATLHOM AGIMOPCKOM NPOU38e-
oenuu Mapra Teena «IIpukmouenus Toma Cotiepa» u e20 yKpauHckom nepegooe, 8binonnentnozo B. Mumpogpanosvim.
Hoouepxuymo, umo M. Teen docmue Komuueckoeo 3gghexma 6 crodxceme 3a cuem 66e0eHUsl 8 PENTUKU 2ePOes 8)Ilb-
2apu3mMo8, pedyyupoSaHHbIX €06, QOHeMUYecKux u spammamuyeckux omrionenui. Kpome mozo, 6 npoussedenuu
M. Teen npubecnyn k memagpopuveckum obopomam u eunepOoIU3AYUU. YCmanoeieno, 4mo nepesooqur, ¢ 0OHOU
CMOpPOHYL, YOAUHO NPUMEHUL TUmepamypHoie npuémsl U A3bIKOGble CPeOCmSd, Ymo YCUNULO KOMUYECKULl CIodcem
VKPAUHCKO20 Nepesood, a ¢ Opy2oll CMOPOHbL — He 6 NOJHOLL Mepe YOaI0Ch nepeoantv KOJIOPUm sA3biKd 2/LAGHbIX 2eP0es

Knroueswie cnosa: Mapx Teen, nepesod, kKomudeckutl crodicem, sa3blK0gble Cpeocmad.

The article is devoted to the comparative analysis of the comic plot in the original novel of Mark Twain «The
Adventures of Tom Sawyery and its Ukrainian translation performed by V. Mitrofanov. It is emphasized that Mark
Twain reached comic effect in the novel by introducing vulgarisms, aphetic words, phonetic and grammatical
deviations. In addition, Mark Twain used metaphorical turn and hyperbole. It is determined that the translator, on
the one hand, successfully applied literary techniques and language tools, reinforcing the comic plot of the Ukrainian
translation, and on the other hand, he did not fully manage to reproduce the color of leading characters’ language.

Keywords: Mark Twain, translation, comic plot, language tools.

[ocTtanoBka mpodaemu. KomiuHa croxeTrnka XyqoxXHbOro TBopy XIX-XX cromiTTs 3aiiMae BaroMme Micre y
CBITOBIH JIiTEpaTypi i HE BTpavyae CBOE] aKTyaIbHOCTI 3 TUIMHOM 4acy. 3a BIyqHHM BucioBiIeHHAM FO. Bopesa, cmix —
CHJIbHA 30pOsi, OCKUIBKH HIIIO TaK He BUKPHUBAE IIOPOK, SIK YCBIJOMIICHHS TOTO, IO BiH PO3TalaHuii, i 110 3 IPUBOLY
OTO BXKE MpoJiyHaB cMix. CMiX He TUIbKH Kapae HEJOCKOHAJICTh CBITY, ajie i, OMMBIIN CBIT CBIKOIO €MOLIIHHOIO
XBUJICIO PAIOIIIB 1 BECEIIOIIIB, IEPETBOPIOE 1 OHOBJIOE Horo [5].

3 OUIBIIICTIO XYZ0XKHIX TBOPIB CBITOBOI JIITEpAaTypH YMTaui 3HAHOMIISTECS y nepekiiafax. s mokpamanas nepe-
KJIaJ(iB XyJO’KHIX TBOPIB CBITOBOI Ta Cy4acHOI JIITepaTypH Ha YKPATHCBKY MOBY, PO3TJITHEMO ITI0 IPOOJIeMy Ha OJTHOMY
3 KJIACHYHMX TBOPIB 3 METOIO HEAOIYIIEHHS y HACTYITHUX MEPEKIaiax psiay CTIIICTUYHHUX Ta JEKCHIHUX TTOMUIIOK.

Cporo/iHi 3HaYHa yBara JIHIBICTIB 30CepeDKeHa Ha JOCTIHKEHHI CTUTICTHYHNX, CHHTAKCHYHUX, JICKCHIYHHUX 0CO-
OJMMBOCTEH XyMOXKHBOTO TeKCTy. Ilepekiianaroun XymIoKHIH TEKCT Ha YKPaiHChKY MOBY, IEpejl JIHIBiCTAMHU IIOpa3y
TI0CTaE 3aBJaHHs 30€PEKEHHS] aBTEHTHYHOI HAllOBHEHOCTI MOBHHX 3BOPOTIB, OKPEMHX JIEKCEM, SIKUMH IIEPEela€ThCs
KOMIYHUH cioxeT. Came 1151 00cTaBUHA 3yMOBIIIO€ CIIPHHMAHHS YMTaueM I'yMOpY, 3aIIpOIIOHOBAHOTO B OPHUTIHAII TBOPY.

AKTYyaJbHICTBh J0CJi/IzkeHHs. 3aIIpOIIOHOBAaHAa HAYKOBA CTATTS € aKTyaJbHOIO, OCKUIBKM BOHA OB s13aHa 3 J0-
CITIDKEHHSAM MOP(OCHHTAKCHIHUX Ta CEMAaHTHKO-CTHIICTUYHAX OCOOIMBOCTEH pempe3eHTalii KOMIi9YHOTO B TyMO-
PUCTHYHUX TBOPAX, 1[0 AOIIOMOKE B MOJATBIIOMY YAOCKOHAIUTH NEPEKIaaN Ha YKPATHCHKY MOBY.

PosrisiHemo 110 npo6iemy Ha npukiani nosicti Mapka Tsena «[Ipuroau Toma Coiiepay, TOPIBHSBIIN TEKCTH
OpHTiHaNy Ta NepeKiiasy YKpaiHChbKOI MOBOIO, TAKMM YHMHOM BH3HAUMBIIN CHPUIHATTS YUTAYEM I'yMOPY, SIKUM IIPO-
HU3aHUI OpUTiHAJ FOTO TBOPY, Ta 3aCO0H, 32 JIOTTOMOTOI0 SIKMX FOTO OYyJIO TOCATHYTO aBTOPOM IEepeKiay.

3a cmoBamu O. Tarapenko: «TBeHY mom00aeThCs PO3KOTHCTHI CMiX, TydHI po3Baru. B oco6i rymopucra TBena
HapoaHa AMepHKa — Imupa i 0esmocepenHs — CTBepKyBaia cede B mitepaTypi. Came OadeHHS CBITY MHCEMEHHUKOM
MPOTHCTOSIO JIILIEMIPHIN MOpali aMepHKaHCHKOI'0 MilllaHWHa. Bee mTydHe 1 HaJyMaHe BUKIMKAIO HOTO MPOTECT.
Besiki mraMing, cripoOu HalaTH KHUTTIO OJaronpHUCTOMHOTO 00MBATEILCHKOTO BUTIISAY OyJiK oMY HEHaBUCHI» [3].

Amnaiiz octannix gocaimkens. Im’ss Mapka Tsena (1835-1910 pp.), BioMoro aMepukaHChKOro NMMCbMEHHHUKA,
caTUpHKa, )KypHaJIicTa, MyOJIIUCTa, IEKTOpa 1 TPOMaJICHKOTO Jisida, OTPUMAJIO CBITOBE BU3HAHHS, a H1OTO TBOPH YBI-
WY 10 CKapOHUII CBITOBOI JIITEPATYPH.

V xiani XX — Ha movyatky XXI cromitrsa cnanmmuaa Mapka TBeHa MpomoBXKye MPUBEPTATH yBary HAayKOBIIIB.
Cepen nux: A. Crapues, A. 3BepeB, M. bo6poBsa, B. bpyke, b. [le Boto, 3. HoBuiiska, A. bepper, C. ®imkin, ®. Po-
o6ircon, O. Crenenko, O. Jlonryriesa.

JlocniypkeHHI0 MOBHUX 3ac001B I'yMOpy, ipOHIi Ta caTHpH Y XyJ0)XKHBOMY TBOPi IPHUCBSYEHO HAYKOBI Iparli Bi-
TYM3HSIHKX 1 3apyOikHUX nocminaukis. Lle, Hacammepen, A. lllepOuna, A. MakapsH, I'. ITouenmos, T. Byitaunpka,
C. T'onmy6xos, C. [Toxomns, FO. Bopes, C. Isanenxko, O. Tarapenko, [Ix. Cazepnern, O. [1loHs.

BunisienHs HeBUpilIeHNX paHillle YaCTHH 3arajbHOI NPo0JieMH, KOTPUM NPHUCBAYYETHCS 03HAYEHA CTATTH.
Hespaxkarouyn Ha HU3KY IIpallb, IPUCBAYEHUX TOCIIKEHHIO PI3HUX acIeKTiB TBopuocTi Mapka TBeHa, koMIapaTHs-
HU aHaJi3 3aco0iB BUPaKEHHS] KOMIYHOTO B OpUTIHANIBHINM aBTOpChKii noBicTi nuchbMeHHnka «[Ipuroan Toma Co-
Hiepa» Ta oro ykpaiHOMOBHOMY IepeKIIaii, BAKOHaHOMY B. MutpodaHnoBuM, He JOCIIIKYBaBCSL.

©JI. M. Pyban, 2014
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Merta cTaTTi — 3M1CHUTH KOMIAPATHBHAN aHaIIi3 3aC001B BUPAKEHHS KOMIYHOTO B OPUTiHATEHOMY aBTOPCHKOMY
pomani Mapka Tsena «IIpuroxn Toma Coitepa» Ta HOro yKkpaiHOMOBHOMY TepeKIai.

Buxiiag ocHoBHOro marepiany. [lepexnan XynoKHbOro TBOpPY, 30KpeMa, 'YMOPHUCTUYHOI'O — II€¢ BHUTOHYEHA
crpaBa. 3a coBamu B. Kominioa, B XyI0)KHBOMY NEpeKiIai: «...3A1HCHIOETHCS HE TUTBKH IT0JI0JaHHS IPOCTOPOBHUX
BiJICTaHEH, MOBHUX 0ap’€piB MiX CITIBICHYFOUHMH B 4aci KyJIbTypaMu, a i mepemora Haja gacom» [ 1, ¢. 30]. Tlepen me-
peKIIaiaueM Xy10’KHbOTO TBOPY CTOITh HAA3BUYAatHO BAXIIMBE i BiAIIOBIJaIbHE 3aBJaHHS — 30€pErTH TOHKOILI MOBH
opuriHary. Mu iepexoHaHi, 0 yCIIITHAM BBa)KAETHCS TOH TYMOPHCTUYHUH TBip, KOMIYHHNA CIOKET SKOTO BUKIIHKAE
MHTTEBY peakiito y untaya. HallOnpnr ckiiaiHo y JEKCHYHOMY IUIaHi 3p00UTH MepeKiaj TyMOPUCTHYHOTO TBOPY,
OCKIJIbKH Y PI3HUX HAapOJiB 110 PI3HOMY CIIPUHMAIOThCS TOHKOIII IIbOr0o yKaHpy. s poro noTpibHO BpaxoByBaTH:
BXKMBaHHS JIQJICKTHYHUX BHPas3iB, SIKi CIPOIIYIOTh JIIaJIOTH; €JIEMEHTH HapOJHO-PO3MOBHOTO MOBJICHHS; TIOKa3 I10-
BEJIIHKH I'epoiB 32 JOIIOMOTOF0 JICKCHYHHUX BHPA3iB; TOUYHICTH y MEPEKIIaIi TiTepaTypHHUX MPHAOMIB opuriHamy. Tomy
TepeKyIaad MOBHHEH HE MPOCTO KOIFOBATH MOBY OpPHUTIHAITY, 8 3HAXOIUTH BiIIOBIIHI 3BOPOTH y PiAHINA MOBI.

Amnamizyioun rymopuctiuyHy noicTs «lIpuroan Toma Coitepay, ciif MiIKPECTUTH, 0 MTUCHMEHHUK BiATBOPIOE
MOBY JKUTEINIB mTaTy Miccypi, siKi FOBOPSITh Ha Pi3HUX Aianekrax. KOMIUHICTh y CIOXKETI TBOPY JOCATAa€ThCs 3a pa-
XYHOK BBEJICHHSI B PEIUTIKH TepOoiB BYJIbI'apU3MiB, PEAYKOBAHHUX CIIIB T MOBHUX 3BOPOTIB, SIKi HE TIPUTAMaHHI JIiTe-
parypHiii MoBi. [Topyu i3 1eKCHKO-CTHIIICTHYHUMHE 3aco0aMu, Mapk TBeH Hasiae moOyTOBOMY MOBJICHHIO KOMIYHUX
repoiB ()OHETHYHI Ta rpaMaTHYHI BigxwieHHsS. OOHSTHYHI BIIXUICHHS MOJSTAIOTh YV BXXUBaHHI d 3aMicTh th: de (the),
dis (this), den (then), wid (with), dey (they); abo y penykuii 3ByKiB: ‘¢ (that); ‘em (them),; ‘n (than); better’n (better
than); ‘pears (appears); ‘tend (attend) Tomo. I'paMaTdHi BiIXWICHHS MAlOTh TaKi PACH: BUKOPUCTAHHSA (HOPM TIep-
11101 0CO0M OJHWHHM 3aMICTh TPETHOI Ta TPETHhOT 3aMICTh MEPIIOT; BUKOPUCTaHHS (OPM OJHUHH 3aMiCTh (POPM MHO-
YKMHU; BUKOPUCTAHHSI TO/IBIHHOTO 3arlepeyeHHsl; BAKOPUCTAHHSI IIPUKMETHHUKA 3aMICTh BiJIIOBIIHOTO NPUCIIBHUKA;
HETpaBHIbHE BUKOPUCTAHHS CTYIICHIB MOPIBHSHHS TOIIO.

Tak, y pomani «IIpurogu Toma Coiiepay Mapk TBeH 3 1006puM TyMOpoM 300pakye TMOBeIiHKY J[kiMa, SKOro
TOJIOBHUH repoit 3mMy1rye nogapOyBaTH MapkaH, BAKOPUCTOBYIOUH AJIs IbOTO LTy HU3KY «IIEPEKOHJIMBHX apryMeH-
TiB». MoBa J[)xima — mianekTHa, HaCHYEHa apxai3MaMy, BOHA HE BiJNOBiJa€ MEBHUM JITEPaTypHHUM HOpMaM, IO
CTBOPIOE KOMIUHY cuTyaito. Jljist ananizy HaBegeMo (hparMeHT 3 aHIJIOMOBHOTO JDKEpeJa Ta Horo nepexiany:

Tom said:

«Say, Jim, I’ll fetsh the water if you’ll whitewash somey.

Jim shook him and said:

«Can’t, Mars Tom. Ole missis, she tole me I got to go an’git dis water an’ not stop foolin’ roun’ wid anybody. She
say she spec’ Mars Tom gwine to ax me to whitewash, an’ so she tole me go’ long an’ ‘tend to my own business — she’
lowed she’d tend to de whitewashin’».

«Oh, never you mind what she said, Jim. That’s the way she always talks. Gimme the bucket — I won’t be gone only
a minute. She won't ever know» [6, c. 15-16].

B ykpaiHOMOBHOMY IepeKIai:

— Cnyxau, [Jicime, — ckazas Tom, — 0aeail s npuHecy 600u, a mu mym mpoxu nooiiuuL.

JDicim noxumas 20106010 i 8iON06ie:

— He moocy, nanuuy Tome. Cmapa nani 36eninu meni mepwiil imu no 800y i He CNUHAMUCS Hioe 00po2oio. Bonu
ckasanu: madymo, nanuy Tom, nokuuyms mene 6inumu napxamu, mo wod s 1uiog cooi i pobus ceoe 0ino, a npo nap-
KaH 60HU cami noobaroms.

— Ta ne cnyxau mu ii, oicive. Bona bazamo yoeo kadxce. /lati-no meHi 6I0po — s mummio 32awsito. Bowna i ne 3na-
mume Hivoeo [4, c. 25].

3 HaBeJeHOTO (parMeHTa 3pO3yMiIO0, IO MOBA T€POiB € CTHIICTUYHO HEOJHOPIAHOIO, OCKUIBKH TOM mocTae B
o0pasi xutporo mimitka, a xim Burisinae 0esszem. [IpuBeprae yBary HacTynHH MOMEHT: ToM roBOpuTh rpama-
THUYHO NPaBUIBHOIO MOBOIO, @ HOTO CHIBPO3MOBHHUK — JiaIeKTHOIO. TakuM YHHOM, KOMIYHa CIO)KETHKA CTBOPIOETHCS
3a paXyHOK KOHTpacTy Mk MoBoro Toma Ta /I)xima, BUCIIOBIIOBaHHS SIKOTO HACHUCHI apXai3MaMu, PeayKOBAaHHUMHU
CJIOBAMH Ta CIIOBOCIIOJIyYECHHSIMH.

B ykpaiHOMOBHOMY YpHUBKY, Ha Hallly IyMKY, IIepeKiIajiad He BpaXyBaB YNHHUKH, SKi CTBOPIOIOTH KOMIYHY CHTYa-
ifo. [To-mepmre, MmoBa J[)KiMa CTHITICTUYIHO HE Bipi3HAETHCS Bil MOBH ToMma, mo-apyre, MoBa Toma XxapakTepu3yeTh-
Cs1 OUIBIIMM CTYIICHEM PO3MOBHOCTI SIK JICKCHYHO, TaK 1 CHHTaKCH4HO. Ha Haiy 1yMKy, nepekiiazgady moTpioHo 0yiio
crpoOyBaTu BinTBOPUTH POHETUYHI BiaxuiieHHs MoBU Jkima. OHAK, MMiIKPECIUMO, 10 epeKIaaay MiJIKOM BIIy4HO
niepesiaB ciaoBa Toma, 30epirmm po3MOBHUI TOH MOBH: gimme — daii-no, I won’t be gone only a minute — 3 mummio
3eansio, she won’t ever know — eona i ne snamume nivoco, Mars Tom — nanuyy Tome.

HaBenemo HacTynHHI (parMeHT 3 IEPEKIIATOM:

«But the elastic heart cannot be compressed into one constrained shape long at a time. Tom presently began to drift
insensibly back into the concerns of this life again. What if he turned his back, now, and disappeared mysteriously?
What if he went away — ever so far away, into unknown countries beyond the seas — and never came back any more!
How would she feel then! The idea of being a clown recurred to him now, only to fill him with disgust. For frivolity and
jokes and spotted tights were an offense, when they intruded themselves upon a spirit that was exalted into the vague
august realm of the romantic. No, he would be a soldier, and return after long years, all war-worn and illustrious»
[6, c. 64-65].

B ykpaiHOMOBHOMY IepeKIIaii:

«Ta npyexomy Monooomy cepyio He 81acMu60 CIMUCKAMUCH | 3aKIAKamu Haooseo. I ckopo Tomosi Oymxu neno-
MIMHO nOGepHYIUCA 00 noYyendiuHo20 dHcumms. A wo, K 6iH panmom omak, 3apas dce, nioe 2emv 3 Yb0o20 Micmeyxa,
i 3aeadko6o 3nuxne? Tlooacmvcs Xmosna-Kyou, 3a mpuoes simo 3emelb, Y HeGi0OMI 3aMOPCbKi Kpai — i Oinbut HIKOIU
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He nogepHemucs! Hxoi 6ona mooi 3acnieae? Tom 32a0ag npo c8oe 6axcanHs cmamu KIOYHOM, die menep 60HO G-
KAUKANO 8 Hb020 auwe o2udy. [Jymka npo 6ci mi 61a3eHCbKI WmyKu i pO3MAIbO8AHT MPUKO NPUHUSULA POMAHIMUYHT
NOPUBAHHS 11020 OV, WO BUMANA 8 MYMAHHIU HAOXMaphiu eucokocmi. Hi, 6in cmane conoamom i nogepHemvcsi
uepes bazamo pokis, oonanenutl y 605X i ekpumuil ciasoioy [4, c. 66—67].

AmHani3yloun HaBeJIeHNH (pparMeHT TEeKCTy, 0auMMO HACTYIHI BIIMIHHOCTI B peripe3eHTarii KOMIi4HOro: B yKpa-
THOMOBHOMY BapiaHTi BUKOPHCTOBYEThCS BEIIMKA KUTBKICTH (Ppa3eoori3MiB, a B aHTJIOMOBHOMY TEKCTi 3HAXOIUMO
po3ropHyTi KoHCTpYKIii. L{e mosicHroeTscs TM, 10 Mapk TBeH BAa€eThCs 10 JIiTEpaTypHOI MOBH, B TOH HYac sIK Iepe-
KJIaJa4 IPOMOHye po3MOBHHUI TOH. Tak, HapHKIIad, aHTJIOMOBHE peueHHs «How would she feel then!» nepexnana-
€Tbes K «[LJo 6 6ona mooi 3acnieana?», e 3BUYalHe JTEpaTypHE JIECTIOBO «f0 feely (aHIII. «BIAYYBATH») 3aMiHIO-
€TBCS PO3MOBHUM CJIOBOM «3acnieéanay. AOO HACTYIIHE aHTJIOMOBHE pedeHHs: «For frivolity and jokes and spotted
tights were an offense, when they intruded themselves upon a spirit that was exalted into the vague august realm of the
romanticy [6, c. 65] nepexinanacTbes K: «Jymra npo 6ci mi OIA3EHCHKI WMYKU 1l PO3MATbOSAHT MPUKO NPUHUIUILA
DPOMAHMUYHI NOPUBAHHS 11020 OV, WO BUMANA 8 MYMAHHIN HAOXMapHil sucokocmiy [4, c. 67].

Mu Gaunmo, 10 B OpUTiHAII BUKOPUCTOBYETHCS CKIIJHOIIAPSIHE PEUCHHsS, a B YKPaiHOMOBHOMY TMepeKJIa/i
(bpazeosioriam «sumamu 8 MyManHiti HAOXMAPHIU BUCOKOCIDY.

TakuM 4MHOM, aHATI3yI0UM HABE/ICHI NPUKIIAAN, MU JIHIIUIM BUCHOBKY, 1110 B TEKCTI OPUTIHAIY CTPYKTypa I'yMo-
PUCTHYHOTO KOHTEKCTY Ma€ PO3TOPHYTHH BUTJIISII, @ B YKPaiHOMOBHOMY IMEPEKJIAIl Ma€ Miclle B)KHUBAaHHS JITEpaTyp-
HUX BHpPa3iB Ta (pa3eoori3MiB, sKi HIBEIIOIOTh TYMOPUCTHIHY OYIOBY BHUpPa3y.

VY mactynmHOMy (parmenTti Mapk TBeH 3acTOoCcOBY€ TinmepOoiy 10 BU3HAYCHHS BHYTPIIIHBOTO CTaHY I'eposi, IO B
YKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi IIepeacThCsl BKUBAHHAM TPUCITIBHUKIB («GMAEMHUYEHOY, «HE3PO3YMINOY, «CIPAUWHOY),
SIKI HE 30BCIM BINOBIIAIOTh MOBI opurinany. Ha Hamry aymky, came nuM (hakToM IiJICHITIOETHCSI TYMOPHCTHYHE Ha-
[IOBHEHHS YPUBKY:

«Tom’s whole being applauded this idea. It was deep, and dark, and awful; the hour, the circumstances, the
surroundings, were in keeping with it...» [6, c. 93-94].

B ykpaiHoMOBHOMY TTepeKiami:

«Tom 6i0 gciei dywi 6y8 3axonnenuil yicro 0ymKoio. Buxoouno emacmuuyeno, He3po3ymino i CmpawHo. Hiy, yet
B8UNAOOK, Omouyloua cumyayis — ece 6y10 00ue 00 00Ho20... [4, c. 82].

AHani3yloun YpHUBOK, IIJIKPECINMO, L0 aHTJIOMOBHI 00pa3Hi NMPUKMETHUKHU «deep», «darky, «awfuly («rnu-
OOKMiT», «TEMHUI», ©KaxXJINBUI») B YKPaiHOMOBHOMY MEpEKJIA/Al 3aMIHEHO HA «BMACMHUYEHO», «HE3PO3VMILON,
«cmpauwinoy. 1le miaCHIroe COpUHHATTSA CUTYalii MiTITKOM 1 Habarato CHJIBHIIIE MOJAa€ ABTOPCHKHHA 3ayM IIOJI0
poMaHTHYHOI HaTypu Toma, sika BCe MiTHOCUTH J0 PiBHS T€POIKH.

Bapro 3a3HauuTy, mo okpimM rinepoouizaiii, Mapk TBeH y CBOiX TBOpax BAaeThcs 10 Mictudikaiii. Mictudi-
Kallisi — BUTaJIka, BUTIBKA 3 METOIO BBECTH KOro-HeOyAb (YMTadiB, MyOJIiKy TOIIO) B OMaHy apromMa a0o i3 3J1iCHUM
Hamipom [2].

Jnst mpukiay HaBeAeMO HACTYITHAH YPUBOK:

«The sun rose upon a tranquil world, and beamed down upon the peaceful village like a benediction. Breakfast
over, Aunt Polly had family worship: it began with a prayer built from the ground up of solid courses of Scriptural
quotations, welded together with a thin mortar of originality; and from the summit of this she delivered a grim chapter
of the Mosaic Law, as from Sinai.

Then Tom girded up his loins, so to speak, and went to work to «get his versesy [6, c. 27].

B ykpaiHOMOBHOMY TepeKai:

«Conye 3iluin0 HAO ONOBUMOK) CNOKOEM 3EMAEI0 | OCAANO C80IM NPOMIHHAM MUPHE MICIEUKo, HeMog 01a20C108-
aaroyu tioeo. Ilicna cuioanky mimouska Ionni 3idpana écix na cimetiny gionpasy. Ilouanu 3 moaumsu, no6y0osanoi Ha
MIYHOMY RIOMYPKY 3 OIOTTUHUX Yyumam, wo ix cama mimka cmyaula OOKYNU HeGeauKUMU OOMIUKaAMU PioKo2o 6anua,
Wo cKIa0anocs 3 it enacnux miaymavens, a edxce 3 mici eepuiunu, nave 3 copu Cinail, 60Ha 8U20I0CUNA CYBOPY 21ABY
3axony Moticecgozo.

Iicns moeo Tom, ik mo Kaxcymo, onepe3ascs meuem i 63s6¢s «moskmuy ipuii 3 bioniiy [4, c. 36].

Bapto 3a3HaunTH, 1m0 Y JIHTBICTHI TPUOM MicTH}IKaIi BUpaXaeThCs Y BKUBaHHI (Dpa3 BHCOKOTO TOHY, IO
OIIMCYIOTH JOCHUTH 3BUYAliHI TOOYTOBI cuTyarrii. Komi3zm cutyarii miacuimroeThes 3a paXyHOK TOTO, IO I (hpasu 3ycTpi-
YalOThCsl B OJTHOMY KOHTEKCTI 3 PO3MOBHOIO, TOOYTOBOIO MOBOIO. TakuM YMHOM, SIKIIO MEepeKiiaad CTaBUTh 32 METY
nepeaTH KOMIiYHYy CHTYaIlilo, CIPHYMHEHY MPUHoMOoM MicTHdikallii, To BiH HOBHHEH 30€pErTH CTUIIICTHKY TEKCTY.

AHani3yloun HaBeJeHUH YPUBOK, BIJI3BHAUMMO, 110 MEepeKIIaiad He Jiuiie 30epir CTUIIICTHKY TeKCTy, ajie i BHIC
BJIACHI CTHIIICTHYHI esleMeHTH. Tak, HanpuKia, Hops/ 3 TOYHUM Y CTHIIICTHYHOMY IUTaHI TIepekiaioM (pa3 BUCOKO-
r0 TOHY «built from the ground up of solid courses of Scriptual quotationsy (no6yoosanuii Ha MiYHOMY NIOMYPKY 3 Oi-
onitinux yumam), «girded up his loinsy (onepesasca meyem) Ta pPOSMOBHHX CIIB «f0 work to «get his verses»«(83s6ca
«mosxkmuy eipwi 3 bi6nii) nepexaamad 101aTKOBO BUKOPHCTOBYE MPHUHOMH PO3MOBHOI MOBH, BiITBOPIOIOYH CTHIIIC-
THUYHO HEWTpasibHI (pa3u OpUTiHATY, YUM MIJICHIIOE KOMIYHUI e(eKT JaHOro YPUBKY, SIKHH 0a3yeThCsi HA KOHTp-
ACTHOCTI BUCOKOT'O Ta PO3MOBHOIO TOHY «welded together with a thin mortar of originality» (cmyauna doxkynu Hese-
JIUKUMU OOMIUKAMU PIOKO2O 8ANHA).

BucHoBku. TakuM YMHOM, MPOAHATI3yBaBIIN OKPEMi YPHBKH 3 aHIIIOMOBHOTO TBOpY Mapka TBena «IIpuroan
Toma Coiiepay Ta oro mepexirany yKpaiHCbKOI MOBOIO, MU TiHIIIIH BUCHOBKY, 110 BUIATHHNA aMEPUKAHCHKUHN MTHCH-
MEHHUK BJIA€THCS 10 PI3HUX MPUIOMIB perpe3eHTallii KoMiuyHoT curyairii. JJoTpuMaHHs X JIiTepaTypHUX TPUIHOMIB,
JIaCTh MOJKJIMBICTh 3 MEHIIMMH BTpaTaMH BiYyTH BCIO Kpacy 1 JIOCKOHAJICTh TBOPY, HaBiTh, y Tepekiani. AJpke
BiJIOMO, SIK BUCOKO I[IHYIOTHCSl aBTOPH JOCKOHAJIMX NEPEKIIa/IiB, SIKi JalI MOXKJIMBICTh HACOJIO/KYBATUCS Xy IOKHIMHU
TBOPAaMH YHTAYaM, 110 HE BOJIOAIIOTH MOBOIO OpHUTiHAITY.
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3anpornoHoBaHM TOPIBHIIBHUN aHaIli3 OpHUTiHATY Ta epekiany B. MutpodaHnoBa € mpuKIa oM TOCUTH BIATIOTO
nepekiiazly 3 ypaxyBaHHsIM HEOOXiJTHOCTI mepejadi I'yMOPUCTHYHOIO CIIPSIMYBaHHs JiajioriB repoiB TBopy. IIpore
€ # OKpeMi HeIOCKOHali MOMEHTH TepeKiiany, siki MoxkHa Oysio O BpaxyBaTH 3 METOIO YAOCKOHAJICHHS IepeKiansy
TYMOPHUCTHYHOTO TBODY.

IlepcnekTHBH BUKOPUCTAHHS Pe3yJbTATIB HocCHimxeHHs. [I[pOrHOCTHYHHI MOTEHIlIAN TMPOBEICHOTO OCTi-
JDKEHHS 3yMOBIICHUI MOKJIMBICTIO BUKOPUCTAaHHS HOTO MaTepialliB i BUCHOBKIB [UIS 3/IICHEHHS TOABIINX HAYKO-
BHX TIOIIYKIiB 3 TEOpii Ta MPAaKTHKU TEPEKIATY.
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